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Brugge, 20 Februarij 1873.

[Eerweerde Heer] en vriend,

Ik en kan u niet genoeg aanmoedigen om seens aan uwen spel- en liederenboek voor vlaamsche gezelschappen

&c te beginnen. Gij en moet er maar opzetten Bibliotheke rond den heerd no 18, gelijk op de Doolaards, en 'k zou

u verzoeken mij eene epreuve van titel en couverte te zenden, opdat ik zou kunnen zien of alles goed is.

Begint dan maar seens: gij en moet hem niet al te dikke maken; later kunt gij een tweeden spel- en liederenboek

&c uitgeven, enz. naar mate gij stoe vergaard hebt.

Ik zal u eene collectie bibl. R. d. H. toestieren met 10 doolaards. Tracht mij eenige S. Ursula te verkoopen aan 1

fr. 25. deze weke zal ik er kunnen verzenden.

De epreuven der conferentie1  zal ik u zenden; een geheelen pak t'eenegader. Wilt zoo goed zijn mij telkens niet

lange erachter te doen wachten. 't Zal al gelijk nog wel 1 maand zijn eer dat ik drukke. Eerst ga ik ze klappen

t'Oostende, en dan op 't papier brengen.

Als ik den spiritus drukke, hoe zal ik weten welke stukken van de heilige schrifture... hola! van u zijn en welke

van K. De Waele?2

Voor den ogenblik en kan ik niet zoeken achter Curtr-ac; want 'k zitte tot over de ooren in den ac van de vlaamsche

kuste.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Adold Duclos gaf op 10 maarte 1873 een lezing in Oostende voor de ’Kring der goede vrienden’, die uitgegeven zou worden onder de

titel De oude kuste van Vlaanderen (1873). Hij vroeg Guido Gezelle om de drukproeven na te zien.

2 Guido Gezelle liep met plannen rond om een compilatie te maken van de liederen en vertellingen, die in kranten als Reinaert de

Vos en ’t Jaer 30 verschenen waren. Hij had deze verzameld in een plakboek en dacht aan de titel ’Spiritus’. Adolf Duclos had hem

gevraagd om die uit te geven in de reeks Bibliotheke Rond den Heerd.
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Pastor de man's reliquie3  zal ik zaterdag 22 dezer zenden met de Boosere.

Van 't Idioticon moet ik spreken alsook van de Liederen uitgegeven te Rousselaere door Hugo en amen. Maar

'k en kan geen oogenblik vinden. Gij zoudt mij grooten dienst bewijzen met iets daarover te maken. 't En moet

niet lang zijn: iets van de langde van uwen laatsten brief is genoeg. Als 't u belieft doet toch wat: 't is toch om

uwe gedachten te doen inbreken dat ik zoo werke om uwe conferentie weder aaneen te brengen.

Ik zal vragen dat men u een exemplaar van den dagb. der Heiligen zende.

Gij zegt dat gij bezig zijt met Cortracena te vergaderen. Als 't u belieft geeft er de primeur van aan Rond den

Heerd. Telkens zal ik u wat numeros meer doen trekken en ze u zenden om uit te deelen. Dit zal deugd doen aan

R. d. H. en de historie van Kortrijk leeren kennen aan uw volk, dat er zeker al niet vele van en weet.

Paul en Isabelle liggen op de perse. Dezuttere heeft de drukkerije van VDCasteele overgenomen, en is drukker

van de soc. d'Emulation.

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

Van Marcus ab Aviano en durve ik aan de capucinen niet spreken: immers omdat zij nooit het printje

wedergekregen hebben dat gediend heeft om 't portrait in photographie af te trekken. Daarbij 'k en wete van

niemand die naar Weenen gaat, en ten 3° ben overlast van te maken boeken en boekskens.

Verwachte met gelegentheid uwe antwoorde op de vragen die in 't voorgaande uitgedrukt zijn, en verzoeke u

nogmaals te willen eene recensie van Idioticon en van Liederen maken om bin de 14 dagen te verschijnen.

[Ulieden] toegenegene

Ad.D. [presbyter]

......
3 De pastoor van de Onze-Lieve Vrouwkerk te Kortrijk had via Gezelle een relikwie gevraagd van de heilige Margareta Maria

Alacoque.
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